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F1 2:1C 1 hou, w s men zhu 5 n hui, cong Hongh a1 de lo w 5 ng kuangye qu, shi zhao Y|
g héhug sus fenfuwsde.wsmenzai X1ershanrioxinglexudus rizi
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tH 2:1Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way of the Red
sea, as the LORD spake unto me: and we compassed mount Seir many days.

HH 2:1Then we turned back and set out toward the desert along the route to the Redj
Sea, as the LORD had directed me. For a long time we made our way around the hill country
of Seir.
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e 2:2And the LORD spake unto me, saying,

/1 2:2Then the LORD said to me,

EH 2:3

#1 2:3N 1 men r 3 0 xing zh¢ sh a n de rizi gou le, yao zhu 5 n xiang bei qu.
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i1 2:3Ye have compassed this mountain long enough: turn you northward.
1 2:3"You have made your way around this hill country long enough; now turn north.
Ef 2:4

HH24N1 fenfubaixingshug, nymendixicngYisaodezisanzhy zai X1 er, nj
i men yio j 1 ngguo ta mende jingjie. t a men bi jupa nimen,susyi nimenyao fesn wai
j 1 nshen.
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t 2:4And command thou the people, saying, Ye are to pass through the coast of you

brethren the children of Esau, which dwell in Seir; and they shall be afraid of you: take ye good
heed unto yourselves therefore:

1 2:4Give the people these orders: 'You are about to pass through the territory off
your brothers the descendants of Esau, who live in Seir. They will be afraid of you, but be very,

careful.

EH 2:5

F1 2:5Bukeyuq tamenzhengzhan.tamended; liznjizozhangke ta zhi chg, wy
o doubi geinimen,yinwg yi jiangXiershancigeiYisaowsiye.
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i 2:5Meddle not with them; for | will not give you of their land, no, not so much as af
foot breadth; because | have given mount Seir unto Esau for a possession.

H 2:5Do not provoke them to war, for | will not give you any of their land, not even
lenough to put your foot on. | have given Esau the hill country of Seir as his own.
EH 2:6




F1 2:6N 1 men yao yong qian xiang ta men m i lidng ch 1, ye yao yong qian xiang t a
menmazaishui he.
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i 2:6Ye shall buy meat of them for money, that ye may eat; and ye shall also buyj
water of them for money, that ye may drink.

H1 2:6You are to pay them in silver for the food you eat and the water you drink."
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1 2:7Y 1 nwei Y e héghui nideshénzai ni shguli sus ban dey 1 qgie shi shingy
i cdfaoya ni.ny zguzhe da kuangye, ta dou zh 1 dao le. zhe si shi niidn, Y & héhui nf
ideshénchingyu ni tongzai, gici Nni y1 wi sug que .
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i 2:7For the LORD thy God hath blessed thee in all the works of thy hand: he
knoweth thy walking through this great wilderness: these forty years the LORD thy God hath




been with thee; thou hast lacked nothing.

1 2:7The LORD your God has blessed you in all the work of your hands. He has
watched over your journey through this vast desert. These forty years the LORD your God has|
been with you, and you have not lacked anything.
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F1 2:8Yashi, womenli lewsmendixiongYisaozisansug zhi de X1er, cong |
alaba dely,jingguo Yila ta,Y 1xanjiabig zhu an xiang Moy & kuangye de lu qu.
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tH 2:8And when we passed by from our brethren the children of Esau, which dwelt in
Seir, through the way of the plain from Elath, and from Eziongaber, we turned and passed by
the way of the wilderness of Moab.

tH 2:8S0 we went on past our brothers the descendants of Esau, who live in Seir. We
turned from the Arabah road, which comes up from Elath and Ezion Geber, and traveled along
the desert road of Moab.
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o n Wéi ye.
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i1 2:9And the LORD said unto me, Distress not the Moabites, neither contend withj}
them in battle: for | will not give thee of their land for a possession; because | have given Ar
[unto the children of Lot for a possession.
1 2:9Then the LORD said to me, "Do not harass the Moabites or provoke them to
war, for | will not give you any part of their land. | have given Ar to the descendants of Lot as af
possession.”
E 2:10
H12:10(xi a nqidan,you Y 1 m i rén zha zai nali, min shg zhongdus,shenti gaoda,
Xiang Yana rén yiyang.
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1 2:10The Emims dwelt therein in times past, a people great, and many, and tall, as




the Anakims;
1 2:10(The Emites used to live there--a people strong and numerous, and as tall as
the Anakites.

B 2:11

H12:11Zhe Y 1 m 1 rén xiang Yana rén. ye suan wgi Lifday 1 nrén. Moy e rén cheng ta
men wéi Y 1 m 1 rén.
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H1 2:11TWhich also were accounted giants, as the Anakims; but the Moabites call them

Emimes.
1 2:11Like the Anakites, they too were considered Rephaites, but the Moabites called

them Emites.
B 2:12

i 2:12Xi 5 ngian, Helirén ye zha zai X1er, dinYisgode zisan jiang tamen chaf
mie, de le ta mende di, jie zhe jazhy, jin ra Y 1selie zai Y e héhud cigei ta wei ye zh 1 dj
su 5 xing de yiyang. )
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i1 2:12The Horims also dwelt in Seir beforetime; but the children of Esau succeeded

them, when they had destroyed them from before them, and dwelt in their stead; as Israel did
[unto the land of his possession, which the LORD gave unto them.

H1 2:12Horites used to live in Seir, but the descendants of Esau drove them out. The
destroyed the Horites from before them and settled in their place, just as Israel did in the land

the LORD gave them as their possession.)
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1 2:13Now rise up, said |, and get you over the brook Zered. And we went over the
brook Zered.

#1 2:13And the LORD said, "Now get up and cross the Zered Valley." So we crossed]
the valley.
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H12:14Z1 conglikaidiadisibaniyi, diogus lesa lie x1 deshihou,gongysus
a n shi bi nian, deng na shidai de b 1 ng d 1 ng d 5 u céng ying zh 5 ng mig¢ jin, zheng ra Y
e hehug xiangtamensugs g1 de shi.
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1 2:14And the space in which we came from Kadeshbarnea, until we were come over
the brook Zered, was thirty and eight years; until all the generation of the men of war were
wasted out from among the host, as the LORD sware unto them.

i 2:14Thirty-eight years passed from the time we left Kadesh Barnea until we crossed]
the Zered Valley. By then, that entire generation of fighting men had perished from the camp,
as the LORD had sworn to them.

B 2:15

H1 2:15Y e hehug de shgu ye gongj1 tamen, jiang tamen cong ying zh 5 ng chaf
mie, zhidao mig jin.
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i1 2:15For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them from
among the host, until they were consumed.




from the camp.

among the people,

71 2:15The LORD'S hand was against them until he had completely eliminated them|
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1 2:16So it came to pass, when all the men of war were consumed and dead from

#1 2:16Now when the last of these fighting men among the people had died,
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H1 2:17Y e héhug fenfuwgs shug,
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i 2:17That the LORD spake unto me, saying,

/1 2:17the LORD said to me,
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1 2:18Thou art to pass over through Ar, the coast of Moab, this day:
1 2:18"Today you are to pass by the region of Moab at Ar.
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zhan. Yamén rén de di, ws ba cigeinimenwéiye, yinwg yi jiangna di cigei Luodé de
Z 1S4 N WEl ye.
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1 2:19And when thou comest nigh over against the children of Ammon, distress
them not, nor meddle with them: for | will not give thee of the land of the children of Ammon]
any possession; because | have given it unto the children of Lot for a possession.

#1 2:19When you come to the Ammonites, do not harass them or provoke them to
war, for | will not give you possession of any land belonging to the Ammonites. | have given it
as a possession to the descendants of Lot."
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H1 2:20( na di ye suan wéi Lifdy 1 nrén zh 1 di, xi a ngian Lifdy 1 nrén zhu zai nali, Yame
n rén ch e ng ta men wéi s 5 n song ming.
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i 2:20(That also was accounted a land of giants: giants dwelt therein in old time; and]
the Ammonites call them Zamzummimes;

H 2:20(That too was considered a land of the Rephaites, who used to live there; but
the Ammonites called them Zamzummites.
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H1 2:21Na min zhongdu 6, she nt 1 g aodj, xiang Yana rén yiyang, dan'Y & héhui cong

Yamén rén miangian chamie t 3 men, Yamén rén jiu de le t  mende dji, jie zhe j g zha.
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i 2:21A people great, and many, and tall, as the Anakims; but the LORD destroyed

them before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead:




1 2:21They were a people strong and numerous, and as tall as the Anakites. The
LORD destroyed them from before the Ammonites, who drove them out and settled in their
place.

B 2:22

H1 2:22Zh e ngra Y & héhua cong gidn wéi zha X1erdeYiszo0zisanjiangHélirén c
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i 2:22As he did to the children of Esau, which dwelt in Seir, when he destroyed the
Horims from before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead even unto this
day:

H1 2:22The LORD had done the same for the descendants of Esau, who lived in Seir,
when he destroyed the Horites from before them. They drove them out and have lived in their
place to this day.

F 2:23

tH 2:23Cong jia feituo chglaidejia feituos rénjiang xiangiin zhy zai xiangca
n zhidao Ji a sa de Yawei rén chamie, ji& zhe jgzhi.)
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i1 2:23And the Avims which dwelt in Hazerim, even unto Azzah, the Caphtorims,
which came forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead.)

H1 2:23And as for the Awvites who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorites
coming out from Caphtor destroyed them and settled in their place.)

EH 2:24

224N 1menqilaigianwzang, gus Yanenga.wo yi jiang Yamolirén X 1 shiben
wing X1 hong hé tadedi jiaozai ny shsuzhgng, ni yioyu ta zhengzhan, detsde
di wéi ye.
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H 2:24 T HFEBEEIITE » EE SRR ¢ TBUEIRMIZEHEE - EE T - B EE TR E)
A R R £ PE ZE ALY £ B SCAE AR T o IRFIZEERMAL R - G EAAY L3 -
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i 2:24Rise ye up, take your journey, and pass over the river Arnon: behold, | have




given into thine hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land: begin to possess it,
and contend with him in battle.
i 2:24"Set out now and cross the Arnon Gorge. See, | have given into your hand
Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his country. Begin to take possession of it and
lengage him in battle.
EH 2:25
H2:25Cong jinrt qi,wos yao shy tianxia wan min t 1 ngjian n 1 de mingsheng d
oujingkgsngjupa gieyinni fa zhanshang tong.
0 2:25 FAES H - TMERBIE K NI R EN SRR EETERR - DB,
ECESQLI
1 2:25 BIAES K » WEMER THEERIERIRAVHEEE T - 1 B AIRIVGESE PR -
1 2:25 fe 5 LUE > BENR T AEMEIRTT » A —EEEHRMN 2 EZRIRE R - 40
1 2:25 &S RBAMR - IREHE R THIAZBER IR EFHEER
H2:25 eSS HRE - WEER TEREREpTERER - G R ERESE - —F
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tH 2:25This day will | begin to put the dread of thee and the fear of thee upon the
nations that are under the whole heaven, who shall hear report of thee, and shall tremble, and
be in anguish because of thee.
1 2:25This very day | will begin to put the terror and fear of you on all the nations
[under heaven. They will hear reports of you and will tremble and be in anguish because of
you."
EH 2:26
1 2:26W 5 cong J1d 1 mo de kuangye chaiqian shizhe qu jian X 1 shiben wing X
i hong, yong hému de hua shu g,
1 2:26 T AR RHEIRE 2B A RAEAEAE - ARV -
1 2:26 “PACEEEAIEL  IREFFIHREARAEALEES - FAFFAYE:R
H2:26 T182K » BACAREIRFIREA TR EARAZEE - LSRR
HH2:26 T2 » WIREBEARE T ERAEALNE » 55K &7 ¢
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1 2:26And | sent messengers out of the wilderness of Kedemoth unto Sihon king of
Heshbon with words of peace, saying,
1 2:26From the desert of Kedemoth | sent messengers to Sihon king of Heshbon]
offering peace and saying,
EH 2:27
H12:27Qia n1 rongw s congnidedi jingguo zhi zguda dao, ba pianzugyou.
1 2:27 PRIRBBACIRAYHALE § BONEGESIE » MR TH » AR T /A -
H2:27  SRIFGEEACIRAYHAS# § FAERE - MeLt ARG -
1 2:27 TEE AR ERAPIEIBIRMIRIE L o FMTREIRTIRIARES - —EFEBRZE - FEERIARS -
1 2:27 FEBEBACIRAE H40H - TAERES - A ERELA ©
H2:27 BEAEIRBEIAN &3 » FIAERE - MGt A RAe -
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i 2:27Let me pass through thy land: | will go along by the high way, | will neither turn]
[unto the right hand nor to the left.
i 2:27"Let us pass through your country. We will stay on the main road; we will not
turn aside to the right or to the left.
EH 2:28
1 2:28N 1 keyi mai lilnggeiwg chi,yekeyi mai shui geiwg he,zhiyion
ong w g buxing gus qu,
1 2: 28 fRA] DLZ TSR TR B4 IRIZ - el IZ AR FEKGTH0E ; RESBHTAEE -
tﬁ 2:28 {RuLIEEESRIEaYESIE - ] I ESEIUKES TS - HEERPTIEER
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HH 2:28 TFTIZATIEHY > BVE(EE  FORIRAETREE
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i 2:28Thou shalt sell me meat for money, that | may eat; and give me water fon




money, that | may drink: only | will pass through on my feet;

i 2:28Sell us food to eat and water to drink for their price in silver. Only let us pass
through on foot--

EH 2:29

F12:29)iu ra zhu X1erdeYisaozisanhé zha ya Erde Moy e réndai wo yiyang,
dengwgs guo leYuedanhg haojinry Yehéhui wsmen shénsug cigei w g men de di.
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HH 2:29 {FAE KBRS T I EAE A R AV EERT AR A - SRRy —BE - — 4 i
SUEDH > #EA B EFRFIEYR E GG AT
B 2:29 FRPEIE - HEIH Z DR ElH 2 B AR B ~ BTUELIE - EEARERFIEE
re
H2:29 BRI AEPEHAY DUR R AR no BH AV EE R AP — 4% » 3ol T4YED - AR
HE — TP AG Ty, -
i1 2:29(As the children of Esau which dwell in Seir, and the Moabites which dwell in
Ar, did unto me;) until | shall pass over Jordan into the land which the LORD our God giveth
us.
tH 2:29as the descendants of Esau, who live in Seir, and the Moabites, who live in Ar,
did for us--until we cross the Jordan into the land the LORD our God is giving us."
H 2:30

1 2:30Dan X 1 shiben wiang X 1 hong barong w 5 men cong T a nali j 1 ngguo. y 1 nwei Y|

e héhua n1deshénshi ta xi1nzhgsnggangying, xingging win geng, wéiyaojiangta Ji

aozai ni shgsuzhgsng, xiangj 1 nri yiyang.
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tf 2:30But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him: for the LORD thy God
hardened his spirit, and made his heart obstinate, that he might deliver him into thy hand, as
appeareth this day.

i 2:30But Sihon king of Heshbon refused to let us pass through. For the LORD your|
God had made his spirit stubborn and his heart obstinate in order to give him into your
hands, as he has now done.

EH 2:31

H1 2:31Y e héhug dui wg shug,congci qi shou wo yaojiang X1 hong hé tade
di jiaogeini.ni yaodetsdedi weiye.
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1 2:31And the LORD said unto me, Behold, | have begun to give Sihon and his land
before thee: begin to possess, that thou mayest inherit his land.

#1 2:31The LORD said to me, "See, | have begun to deliver Sihon and his country over
to you. Now begin to conquer and possess his land."

EH 2:32

1 2:32Nashi, X 1 hong hé ta de zhongminchglaigongji women,zai ya zi ya wj
o men ji 3 o0 zhan.

FH 2:32 FIRFPE ZZ ANt A SR ESED 2K - FEHERERS S PR AP R R, -
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i 2:32Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at Jahaz.

i 2:32When Sihon and all his army came out to meet us in battle at Jahaz,

B 2:33

1 2:33Y e héhug women deshénjiangta jiaogeiwgmen, wgmenjin bg ta hg
t a de érzi, bing ta de zhong min, dsuji1 sha le.
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i1 2:33And the LORD our God delivered him before us; and we smote him, and his

sons, and all his people.




i 2:33the LORD our God delivered him over to us and we struck him down, together
with his sons and his whole army.
EH 2:34
F1 2:34W 5 men duo letadey 1 qgie chéngyi, jiangysurényandege chéng, lian n
rén dai hiizi, jin d 6 u hu 1 mig, mgiy g u lin xia y1 ge.
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i 2:34And we took all his cities at that time, and utterly destroyed the men, and the
women, and the little ones, of every city, we left none to remain:
Fi 2:34At that time we took all his towns and completely destroyed them--men,
women and children. We left no survivors.
B 2:35
F 2:35Wely 5 u sh e ngchu hé sus dug de ge¢ chéng, bing qizh 56 ng de cdiwy, d 5 u g
4 weéiziji deluewu.
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H 2:35 HAMEMNESIEIAY) - TF#EURS B CHyiEY) -
i 2:350nly the cattle we took for a prey unto ourselves, and the spoil of the cities
which we took.
i 2:35But the livestock and the plunder from the towns we had captured we carried
off for ourselves.
EH 2:36

H1 2:36Cong Yanen g i bian de Yaluoer hé g zh 5 ng de chéng, zhidao J 1 lig, Y & héhu
4 womendeshéndsujizogeiwsmenle mégiysuyi zup chénggazodeshi wgmen by
nénggongqu de.
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tH 2:36From Aroer, which is by the brink of the river of Arnon, and from the city that is

by the river, even unto Gilead, there was not one city too strong for us: the LORD our Godj
delivered all unto us:

i 2:36From Aroer on the rim of the Arnon Gorge, and from the town in the gorge,
leven as far as Gilead, not one town was too strong for us. The LORD our God gave us all of
them.

B 2:37




H1 2:37Weiy 5 u Yamén rén zh 1 dj, fan kaojin Jabbok h¢ de di, bing sh 3 n di de chéngy
i, yu Yehshui wymenshénsugs jinzhi wgmen qu de difang, dsu méiysu zijin.
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tH 2:370nly unto the land of the children of Ammon thou camest not, nor unto any,

place of the river Jabbok, nor unto the cities in the mountains, nor unto whatsoever the LORD
our God forbad us.

H 2:37But in accordance with the command of the LORD our God, you did not
lencroach on any of the land of the Ammonites, neither the land along the course of the
Jabbok nor that around the towns in the hills.




